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COXPAHEHUE MNMPArMATUYECKOIO ACNEKTA CTUIIMCTUYECKUX CPEACTB

B NEPEBOAE HAYYHO-NONYNAPHbLIX TEKCTOB COBPEMEHHbIX XXYPHAIIOB
(HA MATEPUAIE TEKCTOB THE ECONOMIST U SCIENTIFIC AMERICAN)

B cTatbe aHanusupylTcs cnocobbl COXpaHeHusl npar-
MaTUYECKOro acrnekTa CTUIUCTUYECKUX CPEACTB B NpoLec-
ce nepeBofa Hay4YHO-MOMNYMSPHbLIX TEKCTOB C aHITMIACKOrO
s3blka Ha pycckuii. Matepuanom Ans nNpoBefAeHus npak-
TUYECKOrO aHanmaa MOCIYXXWUIT CaMOCTOATENbHO BbIMNOI-
HEHHbIN NepeBoa YeTbipex HayYHO-NOMNyNspHbIX cTaTen U3
COBpPEMEHHbIX aHrMoA3bl4HbIX M3gaHun The Economist n
Scientific American. TeopeTuko-meTogonornyeckon 6asoi
nocnyxunu nepesogoBen4veckune Tpyabl M.C. AnekceeBoi,
W.B. ApHonba, B.H. Komuccaposa, C.B. TioneHeBa u ap.
B pabote ygensietcs BHUMaHve ponv Hay4HoO-MonynsipHbIX
TEKCTOB B COBPEMEHHOM FMHIBUCTUYECKOM AUCKYypce, a
Takke MPUBOAMTCS aHanmM3 nepeBO4YEeCKUX NMPUEMOB, UC-
Nosib30BaHHbIX NpU NepeBofe BblibpaHHbIX TeKcToB. Mpea-
BapUTErbHbIA  FIMHIBOCTUIIUCTUYECKUN aHanu3 BbISIBUN
crneaywowme Havbonee NpoayKTUBHbIE CPEACTBa Bbipasu-

TeNbHOCTU: 3aNnTeT, MeTadopa, cpaBHeHne. [poBeaeHHbIN
aHanus3 Takke BbIsiBUN OOMbLUOe KONMMYecTBO hpaseorio-
TM3MOB W APYrMX CTUNUCTUYECKUX CPEACTB, NMO3BOMSOLMX
noaaepXuBaTh yBrekatenbHyto dopmy noBecTBOBaHUS B
NPOCTPaHCTBE Hay4HO-MOMyNApHON cTaten. B GonbLumH-
CTBE CNy4aeB NepeBos BbIAENEHHbIX JIEKCUYECKUX eONHUL]
TpeboBan KoMMNIeKCHoro npeobpasoBaHNs ¢ NpUMEHeHneM
cregymoLmx cnocobos nepesofa: fobaBreHve, onyLeHe,
repeocmbicrieHne, 3ameHa n apyrue. CerogHsa Hay4YHo-no-
nynsipHble TEKCTbl NOMNb3yTCs GOMbLUMM CNPOCOM Cpeau
yuTaTtenen, Yto Aenaet npobnemy nepeaayn Takux TEKCTOB
Ha [pyrov s13blk O4HON 13 Hanboree akTyarnbHbIX B COBpe-
MEHHOM NepeBOA0BEAYECKOM AUCKYpCE.

KnroueBble crnoBa: nparmaTuka, nepesoj CTUnncTnye-
CKUX CPEeACTB, NepeBOAIKCMPECCUBHBIX CPEACTB Bblpasu-
TEenbHOCTW, COXPaHEHNe NnparMaThk1 Npu Nnepesoae.

Liana Vartanova

MAINTANENCE OF THE STYLISTIC PRAGMATIC ASPECT
IN THE TRANSLATION OF POPULAR SCIENTIFIC TEXTS FROM MODERN

MAGAZINES (A CASE STUDY OF TEXTS FROM THE ECONOMIST
AND SCIENTIFIC AMERICAN)

The article reviews ways of maintaining the pragmatic
aspect of stylistic means in the process of translating popular
scientific texts from English into Russian. The material for
the study were articles from modern English-language
publications The Economist and Scientific American. The
article focuses on the role of popular scientific texts in
contemporary linguistic discourse and provides an analysis
of the translation techniques used in the translation of the
selected texts.Works of I. S. Alekseeva, |. V. Arnold, V. N.
Komissarov, S. V. Tyuleney, etc. on the translation studies
theory served the theoretic and methodological basis of the
study.Preliminary linguostylistic analysis of the texts revealed
the following most productive means of expression: epithet,

HayHHO-TeXHMHeCKMVI nporpecc npoaosnkaeT cos-
naBaTb Bce 6onblle BO3MOXHOCTEN Ans ynyduweHua
KayecTBa XXW3HW COBPEMEHHOro 4enoseka. HoBble
3HaHUA N CBeOdeHUdA, nonyvYeHHble B pesylibrate Uc-
cnefoBaHu, NPOBOAUMBIX B pasHbIX obnactsx u
chepax Kn3Hu, CTaHOBATCS Gonee OOCTYNHbIMW ONA
LLMPOKOIo Kpyra HaceneHus. COBpeMeHHOG yenose-
yeckoe obLiecTBo accoummpyetca ¢ pacTtywmm UH-
TepeCOoM K Hay4YHbIM OOCTUXEHUAM. COKpaTVITb pas-
pbiB MeXay NOCTOAHHO pa3BuBalOLMMCA Hay4YHbIM
3HaHNEM N TeMU, KTO UHTepecyeTcA npo6r|emaMV|
HayKy, Npun3BaHbl HAY4YHO-NONYNAPHbIE TEKCThI.

CTOUT OTMETUTb, 4YTO BOCTDEGOBaHHOCTb Hay4-
HO-NONYNAPHbIX TEKCTOB MOXeT OblTb CBsi3aHa C
yBenn4eHnem konu4yecrtea AOOCTYNHOro no3HaBa-

metaphor, comparison. The analysis also revealed a large
number of idioms and other stylistic means, which allow
to maintain a captivating narration in the popular scientific
article. In most cases, the translation of the selected lexical
units required a complex transformation using the following
methods of translation: addition, omission, meaning
exchange, replacement, and others. Currently, popular
scientific texts are in high demand among readers, which
makes the problem of translating such texts into a target
language a topical issue in the modern translation discourse.

Key words: pragmatics, translation of stylistic devices,
translation of expressive means, maintenance of pragmatic
aspects in translation.

TenbHOro matepuana, 6narogaps pacnpoctpaHe-
HUo cetTn NHTepHeT. Takke Hemnb3si He OTMETUTb
ocobylo ponb MUcCUM MO MOMNynspu3aLmm Hayku
cpeau pasnuyHbIX crioeB HaceneHus. Mcxoasa us
penTuHra Hanbonee BOoCTpebGOBaAHHbLIX HAY4YHO-MO-
NynsipHbIX UCTOYHUKOB [8], HaMbonbLnin NHTEpPEC
ONs1 COBPEMEHHOTO YnTaTens npeacTaBnsitoT crne-
Jyloline HanpaeneHus: Guonorus; MeauumHa; uc-
cnefoBaHUs KocMoca; u3nka M MexaHuka; 3Ko-
HOMUKA M MeHeaXMeHT u ap. CnepoBarenbHo,
MOXHO caenaTtb BbIBOA, YTO Hay4HO-MOMNynsipHble
TEKCTbl OXBaTbIBAOT MHOXECTBO obnacTten uccne-
JoBaHusA.  PeuunueHTamn  Hay4HO-MONYMSAPHbIX
TEKCTOB MOXET BbICTynatb ntobas reHgepHas wu
BO3pacTHas rpynna.
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OpHvM 13 Haubornee NpPoAyKTUBHBLIX MHCTPYMEH-
TOB MOMyNApu3auuy Hayku BbICTYNaKT Hay4yHO-Mo-
nynspHble ctatbn. OHW NPU3BaHbl B 3aHMMaTENbHON
dopme 03HaKOMWUTb peuunueHTa C NPOBEAEHHBLIM
uccnefoBaHvem n BKpaTle nepenatb HOBble cBeae-
HMS MO MHTEpECYIOLLEN TEME.

B HacToslLee BpeMsi Hay4HO-MOMNyNsipHble TEKCThI
MOXXHO paccmaTpvBaTh Kak HEKUI NTIMHIBUCTUYECKUN
deHomeH. Kak n3BectHO, nogobHbIEe TEKCTbl OTHO-
CATCS K OQHOMY M3 MoacTunen, obpasyrowmx Hayy-
HbI (pyHKUMOHAMNbHBIN CTUb. CyMTaem Lienecoo-
6pasHbIM MPUBECTM OnpeaeneHne AaHHOro NOHATUS.
Obpatumcsa k pabote «CemaHTuka. CTunucTuka.
WHTepTekcTyanbHoCTby W.B. ApHonbg, rae aBTopy-
Ka3bIBaeT, YTO «(yHKUMOHAmbHbIE CTUMU ABMSHOTCA
nogcucteMamm fA3blka, Kaxaas M3 KoTopbix obna-
[aeT CcBOMMM creunduyeckumMn 0CoBEeHHOCTAMMN
B INEeKcuKe, dpas3eonormm, B CUHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKLUSIX, @ nHoraa v B hoHeTuke. BosHmkHOBEHME
M cyliecTBoBaHMe (YHKLMOHAmbHbBIX CTUMen ooy-
CMNOBEHO cneunduKor YCroBuin 00LLEHMS B pasHbIX
chepax yenoBeyeckon geaTensHOCTU» [2, €. 54].

Hay4Ho-nonynsipHble TEKCTbl ABNATCS OObek-
TOM MCCNeaoBaHUn MHOMMX OTEYECTBEHHbIX U 3apy-
GEeXHbIX NMMHIBUCTOB. Tak, onucbiBasg O0COBEHHOCTU
JaHHOoro Tuna TekcToB, nepesogjosen C. B. Twone-
HEeB OTMeuvar, YTO «y Hay4YHO-MOMyMspHbIX TEKCTOB
B GonbLUel UM MeHbLUEN CTEMNEHN CHWXaEeTCs aka-
OEMUYHOCTb U3MNOXEHWs, nogpasyMeBalollad Heu-
TpanbHOCTb Mogayy Matepuana, OTCTPaHEHHOCTb 1
0OBbEKTUBHOCTb, UCKMIOYEHVE NHOUBUAYaNnbHON BOB-
NEYEeHHOCTW B CTWUMb MUCbMa U T. A., 3aTO 3aMETHO
OLLYyLLIAeTCA CTPEMMEHNe yBreYb uyuTatens, ynpo-
LaeTcsa CTUNb M3NoXeHusa. B cuny Toro, 4to MeHs-
eTca agpecart, B POy KOTOPOro BbICTYNAET yXe He
cneuvannct B JaHHOM obnactu 3HaHus, a YernoBekx,
NPOCTO MHTEPECYILNACA COOTBETCTBYIOLLEN cde-
POV HayYHbIX UCCNEAOBaHMI UNW TOMbKO OBMNajeBa-
rowmnn ety [7, c. 231].

B Haluen pabote mbl 6yaeM onvpaTbCcs Ha Knaccu-
doukaLmIo TUNOB TEKCTOB, NpeanoxeHHyo U.C. Anek-
ceeBoW. HecMoTps Ha TO, YTO COrMacHoO AaHHOW
KnaccudvKaumm, Hay4YHO-MoNynspHble TEKCTbl, Kak
1 cOBCTBEHHO Hay4Hble, OTHOCATCS K MPUMapHO-MH-
dopmaTtusHomy Tuny [1, c. 247], B Hay4HO-Nonynsap-
HbIX TEKCTaX TaKke COOePXUTCS 40N 9KCMPECCHUBHO-
cTu. B gaHHOM crnyyae aKCnpecCcMBHOCTb BbICTYMaeT
KaKk CpeAcTBO MPUBMEYEHUSA MHTepeca uJuTaTtens.
B cBA3n C KOHKypeHUMen, yCTaHOBMBLUENCA cpeaun
CpPeACTB MaccoBOW MHOPMaLUK, Kaxaoe usgaHve
CTPEMUTCH Nony4nTb Hanbonee akTyanbHbIA U MO-
Ne3HbIV TEKCT. HekoTopble U3aaHusi CTanknearTCs C
NMOCTOSIHHON HEOoBXOAMMOCTBIO B Ka4eCTBEHHOM re-
peBoae ctaTten. YunTbiBas aToT akTop, Mbl MOXEM
roBOpUTb OO 3KCMNPECCUMBHOCTW KaK AOMUHaHTHOM
acnekTe nepesofa.

CnepoBaTtenbHO, 93KCMNPECCMBHOCTbL NpeacTaB-
nsieT 60MbLION UHTEPEC C TOYKW 3PEHNS NepeBOao-
BedeHus n ctunuctukn. CTunmctnyeckue npeobpa-

30BaHMSA SBMAIOTCA OOHMMMU 13 Hanbornee CroXHbIX
M3MEHEHUI, BO3HMKaKLIMX B MpoLecce nepeBofa
TekcTa. OTO CBS3aHO C HeobXOAMMOCTBIO MOCTOSAH-
HOrO pacLUMpPeHns 3anaca 3HaHUI, a Takke perynsp-
HOW NpakTWKWM nepeBodyuka B 06nactn CTUIMCTUKK
PYCCKOrO M MHOCTPAHHOTO S3blka ANs TOYHOW nepe-
4a4n CTUITUCTUYECKUX W 3SKCMPECCUBHBIX CPEACTB
BbIPa3nTENbHOCTHU.

Ons ycnewHoro nepeBoda CTUNUCTUYECKMX
CpeacTB BO3HMKAET HEO6X0AUMOCTb TOMHOM Nepeaa-
4YM MparMaTU4ecKoro COoAep)KaHWsi BbICKa3biBaHUSI.
Jnnremct E.®. BopkoBckas o4eHb TOUYHO Onpeaens-
€T MOHATWE NparMaTuKM BbICKa3biBaHUSI U TEKCTa B
LIeNoM Kak «TO COAepXaHue, KOTOpoe aKUeHTMpyeT
yCrnoBus 1 Lenb nepegadn cMbicria Tekcta. 1o co-
AepXaHue faeT NpaBWIlbHOE HanpaBreHne TEeKCTY,
packpbiBaeT B3aMMOAENCTBUE agpecaHTa u agpe-
caTa 1 BMeCTe CO CMbICIIOBbIM COAEPXaHEM nepe-
paetcsa appecary. VimeHHo nparmatudeckoe cogep-
)KaHune CBA3aHO C NparMaTu4ecknM BIUSHUEM, Lienb
KOTOpPOro OCYLLECTBUTb KOMMYHUKaTVBHbIE YCTa-
HOBKM agpecata. Kpome TOro, B mparmatmyeckom
COLEpXaHNM HaxoOMTCA OCHOBHas uaes, Kotopas
PYyKOBOOMT MbICASIMU agpecaTa U Bbi3biBaeT 3anna-
HUpoOBaHHYyo peakumio» [3, c. 30].

Kak n3BecTHO, C Lenblo BO3OENCTBUS HA unuTaTe-
st aBTOp MOXeET npuberaTb K pasnuyHbIM CpeacTsamM
BbIpa3nTeNnbHOCTU. Tak, Hanpumep, uccrnenoBaTerb
E. B. JopoxueBa BblgendeT criegylolmne cpeacrsa
CO3[laHMs NparmMaTV4ecKoro rnoTeHumana Ha nekcu-
YECKOM YPOBHE: «MpPUEM CMELLEHUs CTUNen, ava-
NEeKTHble BKpanneHus, nparmaTnyeckas KOHHoOTaums,
npunaraTtenbHble 3MOLMOHANbLHOMO COCTOSHUSE U Me-
Tacopbl (rMnepbonuyeckne, 30o0HMMUYecKkne, aNndo-
pbl 1 anadopsl) <...> Ha dpaseonormyeckom ypoBHe
BbICOKOVM MparmMaTnyeckon acpdeKkTMBHOCTLIO obna-
JaloT Te hpaseonornyeckne eguHULbl, B KOTOPbIX
NPOVCXOAAT CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKNe npeobpaso-
BaHuA <...> CUHTaKCMYECKU ypOBEHb Mparmaruye-
CKOro mnoTeHumana TeKCTa XyAOXEeCTBEHHOrO Mpouv3-
BeeHVs npeacTaBneH B paboTte obLyMm Bonpocamm
C NpSIMbIM MOPSAKOM CMOB, 3NNUNTUYECKUMUA, HEMOI-
HbIMW NpeanoXeHnsMn 1 obpbiBamy (Co3paroLwyMm
nparMaTuKky TeKcTa) W JEKCUKO-CEMaHTUYECKUMMU,
CMHTaKCUYECKUMM NOBTOpPaMK, NapannenbHbIMN KOH-
CTPYKLMAMU, SNNUNTUHECKUMI MOBTOpamu (yCunmea-
IOLWMMK NparmaTtuky Tekcta)» [4, c. 10-14].

Llenbto Hallero nccnegoBaHus ABNSETCS aHanma
crnocoboB COXpaHeHUs MparMaTMyeckoro NoTeHLU-
ana CTUMMUCTUYECKUX CPEACTB MpuU NepeBofe Hayud-
HO-MONYNSIPHbLIX TEKCTOB XypHanoB The Economist
n Scientific American ¢ aHMMUICKOro sA3blka Ha pyc-
ckui. Matepuan, nonyyYeHHbI B pesynsrate npose-
OEHHON paboTbl MOXET ObITb ANs paboThl B pamMKax
TEOPETUYECKNX M MPaKTUYECKMX 3aHATUI No nepe-
BOOYECKMM AUCUMMITUHAM.

B npovecce Hallero nccnegoBaHus Mbl BbiAENWNM
crnegyllimMe CTUMUCTUYECKME MnpueMbl, TpebytoLme
npeobpasoBaHuii: aNuTeT, MeTadopa, ONULIETBOPEHME,
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cpaBHeHue n ap. Kpome Toro, CTOUT OTMETUTb, YTO
3HauMTENbHbIE TPYAHOCTU MPU NepeBode Takke Mo-
ryT Bbl3blBaTb aBTOPCKME HEONOrM3mbl U 3KCrpec-
CVBHbIE NEKCUMYeckne efuHuLbl. BaxHbiM aBnsaert-
cs pakTop TOro, YTO KOMMYHMKaTMBHAA (YHKLUMS
CTUIUCTUYECKUX TMPUEMOB B PYCCKO-aHIMNCKOM
A3bIKOBOW Mape oTnuyaetcs. [Nepen nepeBog4MKOM
BO3HMKaeT 3afjaya — OCYLUeCTBUTb nepegady Kom-
MYHMKaTUBHOW (PYHKUMM, WCNOnb3yst [OOCTYMHble
WHCTPYMEHTbI NepeBoadaLlero A3bika, npyu 3ToMm Co-
XpaHvB nparmMaTn4ecknin noteHuman opurmHana. Ko-
HEYHO, NepeBOAYMK MOXET NOCTaBUTL LieNbio AOCTY-
XeHWe afeKkBaTHOCTV NepeBOAMMOro TekcTa Aaxe B
criyyae, ecnv ero 9KBMBamneHTHbIA NepeBog HEeBO3-
MoxeH. Kpome Toro, cyllecTByeT BapuaHT nepeBoja
TekcTa Ha 6onee HM3KOM YPOBHE 3KBMBANEHTHOCTMH,
YTO MOCTaBWUT Ha NepBoe MEeCTO 3afadvy nepegarb
nparmaTuyeckyto LeHHOCTb Tekcta. Cneposaternb-
HO, nopg ageKkBaTHbIM MEepPeBOAOM CTUINMCTUYECKUX
cpeacTtB Oyder nMoHMMaTbCA nepefada He TOMbKO
CMbICNia CKa3aHHOro, HO M ero nparmaTtn4yeckomn un
3MOLMOHaNbHON COCTaBMAOLMX.

Mpn nepeBoge CTUNNCTUYECKUX W 3SKCMPECCUB-
HbIX CPeACTB Bblpa3nTeNbHOCTM Mbl obpalianuce K
pasnuyHbIM MepeBoAYecKMM TpaHcdopmaumsaM. B
Halwen pabote, Bcreq 3a B.H. Komuccaposbim nog
TpaHcdhopmaumen Mbl Byaem MNoOHWMaTb Crepyto-
Lee: «3T0 NpeobpasoBaHMs, C NMOMOLLBIO KOTOPbIX
MOXHO OCYLLIECTBUTb NEPexos OT eANHUL, OpurMHana
K eQyHULam nepeBofa B YKa3aHHOM CMbicne <...>
MOCKOMbKY MepeBoAYeckne TpaHcopmaumm ocy-
LLECTBMSATCA C A3bIKOBbIMU eQvHULaMu, UMeloLy-
MW KaK NfaH CoaepXaHusi, Tak 1 NnaH BbipaxeHwus,
OHW HOCST (hOpMarbHO-CEMaHTUYECKMIN XapakTep,
npeobpasys kak opmy, Tak 1 3Ha4YEeHUEe UCXOOHbIX
eouHuyy [6, c. 172].

B Bonpoce ctunuctnyeckmx npeobpasoBaHui
npu nepesofe Mbl Oyaem onupatbcs Ha paboTy
T. A. KazakoBo «[lpakTuyeckne ocHOBbI Nepesoaa.
English—-Russian». B Helt aBTOp oTmevaeT cnepy-
foLlee: «B LeroM K YMCily OCHOBHbIX MPUEMOB CTW-
nmcTm4eckoro npeobpasoBaHNs OTHOCATCA 3aMeHa
CMoBECHOro cocTaBa, 3aMeHa obpasa, 3ameHa Tpo-
na (Mnu curypel peyn), nsbaTme NepeHoCcHOro 3Ha-
YeHWsi, AOCMNOBHbIV NEePeBOA, (C KOMMEHTap1em 1nm
6e3)» [5, c. 56].

O6patMmcst K BblAEeNeHHbIMU Hamy npumepam.
Tak, ogHUM 13 Hanbonee NPOAYKTMBHbBIX CTUINCTU-
YecKMX CpedcTB BbICTynuN anuTeT. B aHanuaupye-
MbIX HAMUW TeKCcTax BCTPeYanucb anuTeTbl, Kak oau-
HOYHble (cocTosilme n3 1 Nekcuyeckon eamHuLb),
Tak 1 cocTaBHble (cocToswme us 2 unu donee nek-
CUYECKUX eanHNL,).

1) «big-brainedlive-bornlife» [12] — «xuBo-
pogsiliee CyLIecTBO C pPasBUTbIM WHTENMEKTOMY;
«waking life» [11] — «peanbHas XusHb». Tak Kak
3HayeHne eanHny Ha UA n MA He coBnagatoT, And
OOCTWXKEHUs] afeKBaTHOro nepesoda AaHHOro Cro-
BOCOYETaHUS Mbl MPUMEHWUAN MPUEM MOAYMALMN
(nepeocmbicneHus).

2) «virus-like elements» [10] — «supycornodob-
Hble arieMeHmbIy; «disrupts normal relationships so
profoundly» [4] — «HacmonbKo CuUnbHO Hapywaem
HOpMarsibHble 83aUMOOMHOWeEHUsT»; «stay-at-home
directives» [11] — «ykazaHusi ocmasambcsi domay.
B paHHOM cnydae npou3olina BbIHYXAEeHHas Hew-
Tpanu3aumsi CTUIIMCTUYECKM OKpaLLEHHbIX CPeacTB
13-3a CTUITUCTUYECKOW HEPaBHOLEHHOCTU NeKcuye-
CKUX eauHuL. Takke xoTenocb G6bl OTMETUTL, YTO B
nocrnegHeM CIOBOCOYETAHUM Mbl MOXEM 3aMeTUTb
npvMep COCTaBHOrO anuTeTa. Takow BWA, 9NUTETOB
3avactyto nepegaetcsa Ha A ¢ npumeHeHnem onu-
caTenbHoro nepesoaa.

He meHee NpoayKTVBHBLIM B aHanNmn3vpyeMbIx TeK-
cTax okasancsa npuem metadopbl U ee noasuaa —
onuuetBopeHus. CTOUT OTMETUTL, YTO Takxke BCTpe-
Yanucb CryyYau B3aVMOLEWCTBMA 3TUX CPeacTs
BbIPa3nTENbHOCTA C APYTVMMU.

1) «This a piece of DNA with a surprisingly virus-
like way of life» [12] — «Omom yyacmok [JHK ee-
0em 0bpa3 XU3HU rnopasumesibHO CXOXUl ¢ 8upyc-
HbiM». B gaHHOM mpumepe Mbl MoXeM HabnogaTb
OOHOBpPEMEHHOE UCMONb30BaHWE npuema MeTa-
¢opbl «DNA way of life» n anuteta «virus-like».
Mpu nepeBofe 3TOro NPeAnoXeHUs Mbl MPOU3BENU
HECKONbKO TpaHcgopmaLumi: nepectaHoBKa (B CBS-
31 C pasHuLEN Mexay rpammatmyeckum ctpoem AfA
n PA), onucatenbHbI nepeBos COCTaBHOMO anuTeTa
KaK «CXOXUU C 8UPYCHBIMY .

2) «This [problem], though, just scratched the
surface» [10] — «O0Hako, amo nuwbk 8epwuHa alic-
bepea». B npuBeneHHOM crniydae BO3HMKaET Heob-
XOOMMOCTb MOMHOTO MepPeocMbICNeHNs MeTadopsl,
ncnonb3oBaHHoM B VIA. Mcxoasa U3 KOHTEKCTa, OnTu-
MarbHbIM BapyaHTOM MepeBoAa CTarno yCTOM4MBOe
BbIpaXeHMe.

3) «lt is quite possible that early posts of a few
dreams were circulated widely on line, feeding a
pandemic-dreams narrative that went viral» [11] —
«BrionnHe 803MOXHO, 4Ymo rnepeble nybnukayuu o
HECKOIMbKUX CHax Obifu WUPOKO pacrpocmpaHeHsb!
no WHmepHemy, nodnumseieas «naHoemu4yeckue
CHbI»...». [pyUMep KOMMNMEKCHOrO KCMNOMb30BaHWS
3MOLMOHANBHO-3KCMPECCUBHBIX  CPEACTB B Mpo-
CTpaHCTBE HEeOOmbLIOK TEKCTOBOW eauHMuLbl. Tak,
MOMUMO ONULIETBOPEHMS (pPasHOBMOHOCTW MeTa-
dopsbl) «feeding», nepeBedeHHON C NPUMEHEHUEM
MOAYNAUMM KaK «rmodnumbieasi», Mbl BUAMM [Ba
anuteTa: «pandemic-dreams» n «went viraly. MNep-
BbIA aNuUTET ObIN NepeBegeH C NPUMEHEHMEM Kalb-
KMPOBaHMWSA 1 MepPeBOAYECKON METKM B BUOE KaBblYeK
KaK «rmaHoemuyeckue cHbi». [Npy nepeBoge BTOPOro
anuTeTa NpousoLLna HenTpanusaums 1 NpUMeHeHne
onucaTenbHOro NpuemMa, B CBA3M C BO3MOXHbIM He-
OOMOHMMAaHMEM CO CTOPOHbI peLunMeHTa B crny4vae
COXPaHEHMS CTUITMCTUYECKOW OKPaCKN €ANHNULbI, KO-
HEeYHbIN BapyaHT NepeBoda: «WUPOKO pacrpocmpa-
HeHbI 1o VIHmepHemy».
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4) «...that let phages settle down to a temperate
life in a bacterial genome» [12] — «...komopsbie no-
3gor15t0m ¢hazam rpucrnocobumscsi K CrioKoUHou
XKU3HU 8 bakmepuarnbHoM 2eHomey. B paHHom cry-
Yyae Mbl BMAUM onuvueTBopeHue (let phages settle
down) v anuTeT (a temperate life). NepeBopg aToM Ya-
CTU NpeanoXeHnsi Obin OCyLLECTBMNEH C UCMONb30Ba-
HVMeM KanbkvpoBaHus. HecmMoTpsi Ha ucnonb3oBaHne
[aHHoro npuema, 3 eKT BbipasuTenbHbIX CPEACTB
OblN coOXpaHeH.

B aHanuanpyembix Hay4HO-MOMYNSPHbIX TEKCTax
Takke BCTpeYanuCb CpaBHEHUs, Hanpumep «some
plasmids have been implicated in what looks like a
progression to true virus-hood» [12] — «B nocnedHee
8pemMsi y HEKOMOPbIX M1a3Mud 3aMemuriu npu3Haku
pa3ssumusi no eupycHomy muny». [pn nepesoge
[aHHOW TEKCTOBOW eAMHMUbI Oblfl MPUMEHEH MpueM
MoaynaLmMn Unu nepeocmbicneHust («what looks like» —
«MpU3HaKuy»; «virus-hood» — «8uUpyCcHbIU mury), a Tak-
e OMyLLIEHNE NEKCUYECKON eANHULIbI «truex.

O6partumcsa K ApyrmMm cpeacTtBaM 3KCNpPEeCCUBHO-
CTW, KOTOpble ObINU BbIAENEHbI B aHanuavpyeMbixX
Hamu TekcTax. Hanpumep, ppazeonornsmbi:

1) «leaving their mark» [12] — «cnedbl, ocmaens-
emMble supycamuy. [NpuBeaeHHbIN HaMmn dpaseono-
rM3m Obin NCMoNb30BaH B Ka4ecTBe MoA3aronoBka B
OOHOM M3 aHanM3npyembix Hamu TekCToB. Mpu nepe-
BOJE AaHHOW TEKCTOBOW eQUHMLbI BO3HMKITA HEO6XO-
OMMOCTb B 0b6ecrneyeHun COOTBETCTBMSA e€ nepeBoaa
KOHTEKCTY BCero TekcTa. Vicxoasa u3 KOHTEKCTa BCero
TEKCTa, Mbl MePEBENN BbIAENEHHYH0 eVHULLY TEKCTa,

NPUMEHMB KOMMNIIEKCHOE NpeobpasoBaHue, BKIOYa-
loLLee crieyoLime TpaHCnaTonormyeckne npueMbl —
nepecTtaHoBKa, onyLlueHne n gobasneHue.

2) «easyride» [12] — «be33abomHas xu3Hb». OAns
nepesofa AaHHoro paseonornamMa Obin UCNonb30-
BaH OOLLENPUHATLINA SKBMBArEHT.

Kpome TOro, xotenocb 66l OTMETUTL Cryvan me-
TOHVMUWU, 3aMEYEHHBIN B OQHOM U3 aHanM3npyembix
TekcToB: «cell-suicide» [12] BMecTo «apoptosis».
B pycckosizbluHOM Hay4YHOW cdrepe TakKe CyLLecTBY-
eT TepMUH «arornmo3sy. B npouecce nepesoaa 6bino
NPUHATO peLleHne MCNomnb30BaTb OOLLENPUHSATHIN
TEPMVH ANd Toro, 4Tobbl n3bexarb HegoNOHUMaHUS
CO CTOPOHbI YnTaTens.

B pesynbrate npoBegéHHOrO Hamu uccrnegoBa-
HWs ObINO BbISIBNEHO, YTO Hanbonee NpoayKTUBHbI-
MU CTUNUCTUYECKMMMN NprYemamu, KOTOpble MOXHO
BCTPETUTb B HAY4YHO-MOMYNSAPHbLIX TEKCTAX TaKUX U3-
naHun kak The Economist, n Scientific American cta-
nm anuteT (epithet), metadhopa (metaphor) n onuue-
TBOpeHue (personification), a Takke NCNONb30BaHue
9KCMPECCUBHOM NEKCUKN.

MepeyncrieHHble cpeacTBa BbIpa3MTENbHOCTU UC-
Nomnb3yKTCS aBTOPOM AN MPUBMEYEHUS BHUMaHWS
yuTaTens M nepefayn akTyanbHoW uHdpopMauuu B
3aHumaTtenbHon dopme. lMepeBod AaHHbIX CTUMK-
CTUYECKMX MHCTPYMEHTOB WHOTAA MOXET CTaTb [0-
CTaTOYHO CIOXHOM 3agadven ansa nepesoguynka. Ons
YCMELLHON MHTEepNpeTaunm CpeacTB Bbipa3nTernbHO-
CTU nepeBoa4YMKy HeobXoaMMO MOCTOSIHHO COoBep-
LLIEHCTBOBATb HaBbIKM NepeBoaa, a Takke pa3BmBaTb
CTUIIUCTUYECKOE U SI3bIKOBOE YYThE.
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